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Vraag nr. 133 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 10 februari 2010 (N.) aan de

staatssecretaris voor Begroting,  Migratie- en

asielbeleid,  Gezinsbeleid en Federale Culturele

Instellingen:

DO 2009201014807

Question n° 133 de madame la députée Leen Dierick du

10 février 2010 (N.) au secrétaire d'État au

Budget, à la Politique de migration et d'asile, à la

Politique des familles et aux Institutions

culturelles fédérales:

Opsluiting van gezinnen in asielcentra. Enfermement de familles dans les centres d'asile. 

We hebben de trieste eer dat ons land opnieuw veroor-

deeld werd door het Hof voor de Rechten van de Mens

voor het opsluiten van minderjarigen in een gesloten tran-

sitcentrum. Volgens het Hof verbleven vier Tsjetsjeense

kinderen tussen zeven maanden en zeven jaar onterecht

twee maanden in het centrum 127bis. 

Nous avons le triste honneur de voir notre pays condam-

né une nouvelle fois par la Cour européenne des droits de

l'homme pour l'enfermement de mineurs dans un centre de

transit fermé. Selon la Cour, quatre mineurs tchétchènes

âgés de sept mois à sept ans ont séjourné de manière injus-

tifiée au centre 127bis.

Daar wachtten ze met hun moeder op een transfer naar

Polen. België moet nu een morele schadevergoeding van

17.000 euro betalen. In 2006 werd ons land door het Hof in

Straatsburg al eens op de vingers getikt. Toen werd een

niet-begeleid, vijfjarig Congolees meisje eveneens twee

maanden opgesloten en daarna brutaal uitgewezen.

Ils y ont attendu, accompagné de leur mère, un transfert

vers la Pologne. La Belgique doit à présent verser une

indemnisation morale de 17.000 euros. En 2006, la Cour de

Strasbourg avait déjà rappelé à l'ordre notre pays. À l'épo-

que, une jeune fille congolaise non accompagnée de cinq

ans avait également été enfermée pendant deux mois avant

d'être expulsée brutalement.

1. Hoeveel gezinnen en hoeveel kinderen werden de

jongste drie jaar opgesloten in asielcentra? Graag de cijfers

opgesplitst per jaar, per centrum en per leeftijdscategorie.

1. Combien de familles et d'enfants ont été enfermés dans

les centres d'asile au cours des trois dernières années?

Pourriez-vous répartir les chiffres par année, par centre et

par catégorie d'âge?

2. Welke maatregelen werden genomen en overweegt u

te nemen om in de toekomst dergelijke veroordelingen te

vermijden?

2. Quelles mesures ont été prises et envisagez-vous de

prendre afin d'éviter de telles condamnations à l'avenir?

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting,

Migratie- en asielbeleid,  Gezinsbeleid en Federale

Culturele Instellingen van 14 april 2010, op de vraag

nr. 133 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen

Dierick van 10 februari 2010 (N.):

Réponse du secrétaire d'État au Budget, à la Politique

de migration et d'asile, à la Politique des familles et aux

Institutions culturelles fédérales du 14 avril 2010, à la

question n° 133 de madame la députée Leen Dierick du

10 février 2010 (N.):

1. Er is geen informatie beschikbaar betreffende de leef-

tijdscategorie. Onderstaand de gevraagde gegevens.

1. Aucune information n'est disponible sur les catégories

d'âge. Vous trouverez ci-après les données demandées.

Geen statistieken beschikbaar over de families in het

INAD centrum voor het jaar 2007.

Pas de statistiques sur les familles INAD pour l'année

2007.

2007

Centra / 

Centres
Families / 

Familles
Minderjarigen / 

Mineurs d’âge

TC 127 45 71

RC127bis 107 246

CIM 36 81

TOTAAL / 

TOTAL
188 families / 

familles
398 minderjarigen / 

mineurs d’âge
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9 families met 15 minderjarigen werden vanuit TC 127

overgebracht naar het centrum RC 127bis, omdat de fami-

lie in het laatstgenoemde centrum over een bezoekrecht

beschikt en omdat de kamers in dat centrum een grotere

intimiteit bieden.

9 familles avec 15 mineurs d'âge ont été transférées du

TC127 vers le centre CR 127bis puisque ce dernier permet

d'assurer à la famille un droit de visite et plus d'intimité en

ce qui concerne les chambres.

Mijn voorgangster, minister van Migratie- en Asielbeleid

Turtelboom, besliste dat vanaf 1 oktober 2008 geen fami-

lies met minderjarige kinderen, die onregelmatig in het

land verblijven, nog in gesloten centrum konden opgeslo-

ten worden. Als alternatief voor deze opsluiting werden

door de Regie der Gebouwen eensgezinswoningen ter

beschikking gesteld van de Dienst Vreemdelingenzaken.

De families kunnen in deze familie-units verblijven in

afwachting van hun terugkeer. Voor de begeleiding van

deze families werden 4 coaches - terugkeerfunctionarissen

aangesteld.

Mon prédécesseur, la ministre à la Politique de migration

et d'asile, Turtelboom, a décidé qu'à partir du 1er octobre

2008 aucune famille avec des enfants mineurs se trouvant

en situation irrégulière sur le territoire ne pourra être

encore enfermée dans un centre fermé. Comme alternative

à cet enfermement, des maisons unifamiliales ont été mises

à disposition de l'Office des Etrangers par la Régie des

Bâtiments. Les familles peuvent y séjourner en attendant

leur retour. Pour l'accompagnement de ces familles, 4 coa-

ches-fonctionnaires du retour ont été affectés.

De werking van de woonunits werd geregeld bij konink-

lijk besluit van 14 mei 2009.

Le fonctionnement de ces unités de logement a été réglé

par l'arrêté royal du 14 mai 2009.

De woningen bevinden zich in Zulte (3) en in Tubeke (4).

Er staat een ingerichte keuken ter beschikking van de

gezinnen; de families kunnen zelf - binnen een weekbud-

get, beheerd door de coach, per volwassene en per kind -

voedselinkopen doen. Elke woning is voor één gezin voor-

zien. De gezinnen kunnen zich vrij verplaatsen zolang een

volwassen gezinslid in de woning blijft.

Les logements se trouvent à Zulte (3) et à Tubize (4).

Une cuisine équipée est à la disposition des familles; les

familles elles-mêmes peuvent - dans les limites d'un budget

hebdomadaire, géré par le coach, établi par adulte et par

enfant - faire des achats d'alimentation. Chaque habitation

est prévue pour une seule famille.

2008

Centra / 

Centres
Families / 

Familles
Minderjarigen / 

Mineurs d’âge

INAD 22 28

TC 127 8 16

RC127bis 82 170

CIM 24 56

TOTAAL / 

TOTAL
136 families / 

familles
270 minderjarigen /

mineurs d’âge

2009

Centra / 

Centres
Families / 

Familles
Minderjarigen / 

Mineurs d’âge

INAD 19 29

TC 127 2 2

RC127bis 9 15

TOTAAL / 

TOTAL
30 families / 

familles
46 minderjarigen /

mineurs d’âge
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In juli werd aangekondigd dat 4 extra woonunits in Sint-

Gillis-Waas in gebruik zullen genomen worden. Deze hui-

zen worden nog gerenoveerd en zullen in de loop van de

zomer 2010 in gebruik genomen worden. Er wordt onder-

zocht of er nog meer woningen bekomen kunnen worden.

Teneinde de families in deze woonunits te kunnen begelei-

den, zullen bijkomende coaches aangeworven worden.

Les familles sont libres de se déplacer tant qu'un membre

adulte reste dans la maison.En juillet, il a été annoncé que

4 unités de logement supplémentaires seront mises en

fonction à Sint-Gillis-Waas. Ces maisons sont en rénova-

tion et seront mises en utilisation dans le courant de l'été

2010. Un examen est en cours pour voir s'il est possible

d'obtenir plus d'habitations. Afin de pouvoir assurer

l'accompagnement dans ces unités d'habitation, des coa-

ches supplémentaires sont engagés.

Ikzelf besliste dat vanaf 1 oktober 2009 ook families, die

aan de grens aankomen, die geen recht op binnenkomst

hebben en niet op korte termijn (48 uren) kunnen terugge-

dreven worden, ook naar de woonunits worden overge-

bracht.

Moi-même, j'ai décidé qu'à partir du 1er octobre 2009,

les familles arrivant à la frontière sans avoir aucun droit

d'accès et ne pouvant pas être refoulées à court terme (48

heures), seront également envoyées dans des unités de

logement.

Het koninklijk besluit van 14 mei 2009 werd aangepast

om ervoor te zorgen dat zij worden beschouwd als "aan de

grens gelegen", hetgeen een verdere toepassing van de

Overeenkomst van Chicago mogelijk maakt.

L'arrêté royal du 14 mai 2009 a été adapté afin de veiller

à ce qu'elles soient considérées comme "situées à la fron-

tière", ce qui permet de continuer à appliquer la Conven-

tion de Chicago.

DO 2009201015509

Vraag nr. 149 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Ducarme van 17 maart 2010 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Begroting,  Migratie- en

asielbeleid,  Gezinsbeleid en Federale Culturele

Instellingen:

DO 2009201015509

Question n° 149 de monsieur le député Daniel Ducarme

du 17 mars 2010 (Fr.) au secrétaire d'État au

Budget, à la Politique de migration et d'asile, à la

Politique des familles et aux Institutions

culturelles fédérales:

Gelijk hoederecht. Le droit de garde égalitaire.

Volgens een studie van de ULg die werd uitgevoerd voor

rekening van de staatssecretaris voor Gezinsbeleid en op

2 maart 2010 in Le Soir werd gepubliceerd, kiezen steeds

meer paren voor co-ouderschap en wordt de tendens van de

"nieuwe vader" bevestigd sinds de inwerkingtreding van

de wet van 18 juli 2006 tot het bevoorrechten van een

gelijkmatig verdeelde huisvesting van het kind van wie de

ouders gescheiden zijn en tot regeling van de gedwongen

tenuitvoerlegging inzake huisvesting van het kind. In de

studie, die door het Panel Démographie familiale (ULg)

werd uitgevoerd bij 119 beroepsmensen en 197 vaders,

moeders en kinderen die van nabij een scheiding meema-

ken, wordt aangetoond dat de gelijkmatig verdeelde huis-

vesting voornamelijk toegepast wordt in gezinnen uit de

hogere middenklasse. De primaire motivatie is het welzijn

van het kind.

Selon une étude de l'ULg pour le compte du secrétariat

d'Etat aux Familles publiée le 2 mars 2010 dans Le Soir, de

plus en plus de couples optent pour le mode de garde alter-

née et le phénomène des "nouveaux pères" se confirme

depuis l'entrée en vigueur de la loi du 18 juillet 2006 rela-

tive à l'hébergement égalitaire de l'enfant dont les parents

sont séparés et réglementant l'exécution forcée en matière

d'hébergement d'enfant. L'étude, réalisée par le Panel

Démographie familiale (ULg) auprès de 119 profession-

nels et 197 pères, mères et enfants vivant de près une sépa-

ration, montre que l'hébergement égalitaire est surtout

pratiqué au sein de familles issues de la "classe moyenne

supérieure". La motivation première est le bien-être de

l'enfant.

1. De gelijkmatig verdeelde huisvesting zorgt echter voor

praktische problemen, zoals buitengewone uitgaven, vrije-

tijdsbesteding, enz. Volgens de studie van de ULg moeten

er als gevolg van deze moeilijkheden concrete maatregelen

worden genomen, zoals het opstellen van een gids voor de

ouders of het toekennen van administratieve faciliteiten.

1. L'hébergement égalitaire est cependant source de pro-

blèmes pratiques comme par exemple les frais extraordi-

naires, les loisirs etc. L'étude de l'ULg estime que ces

difficultés nécessitent des avancées concrètes comme un

guide destiné aux parents ou des facilités administratives.
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